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TPAHC®OPMAIIUSA TEPMUHOJOTMYECKUX JEOUHUINI B PABOTAX
CEBEPOAMEPNKAHCKUX BUBJINOTEKROBE/IOB XX BEKA

I1.C. Pomanoe (Kopones, Poccus)

Ilepesod mepmunonozuueckux eunuy, 6 nPoPeccUOHAIbHOM NOIE COBPEMEHH020 OUOIUOMEK0BEOeHUs. MO-
scem npedcmasnsimy onpeoenenivle mpyoHocmi, 0co6eHHo 0N HAUUHAIWUX OUOIUOMEK06e006 U nepe-
800uuUK08. B cuny sapro evipaxcennozo xapaxmepa mexcoucyuniunaprocmu 6ubiuomexoseoenue Kax Ha-
yunas u yuebnas OUCUUNIURA He cpasy o0peia c60e Ycmouueoe HaUMeHO8anUe 6 PabOmax 3anaoHbixX Uc-
caedosamenetl. Imom npoyecc Obii 00YCA0BICH PASIUMHBIMU U 3AUACTIYIO NPOMUEOPEUUEHIMU NOSUUUAMU U
gazas0amu 3apybexctvix OubIUomex06edos na npeomem, 006eKm U CYUHOCMHbLE XaPAKMePUCUKU 6uo.iu-
omexoeedenus. Ilo cymu dena 6 smom nem HuKaxozo npomusopeuus u mem 6oiee yuweporuocmu bubauome-
K0BEOeHUS. KaK HAYUHOU U YUeOHOU OUCUUNIUNBL, YN0 COOCTNEEHHO BMEHSIOM 8 GUNHY KPUMUKU SO OUCUU-
naunsL. B cuny ceoux pynxuuii u ueneii bubauomexosedenue udem 6 00HOM (apsamepe ¢ passumuem Hayxu
U MEXHUKU, COUUATLHO-TOTUMUUCCKUM U IKOHOMUUECKUM NPOZPECcom 3emioil yusunudavuu. Ilosmomy ece
nPOMUEOPeUUsl, CEOUCMEEHNHbIC GYPHOMY POCMY COBPEMEHH020 3HAHUA NPUCYUU U OUbIUOMEeK06e0enUIO.

Keywords: terms, library and information science, librarianship, translation, object and subject, scientific
and educational discipline, library, reader

TRANSFORMATION OF PEER TERMS IN THE NORTH AMERICAN
LIBRARIAN IN XX CENTURY

P. Romanov (Korolev, Russia)

Translation of terminological units in the professional field of the modern library can present a challenge,
especially for beginners in the translation and library and information science. Because of the interdisciplinary
nature librarianship as a scientific and academic discipline has not immediately found its stable name in the
works of Western researchers. This process has been driven by different and often contradictory positions
and views on library science subject, object and essential characteristics of library. In essence, there is no
contradiction and certainly inferiority of librarianship as a scientific and academic discipline that actually
blamed the critics of this discipline. By virtue of their functions and purposes library science is in a wake of the
development of science and technology, socio-political and economic progress of human civilization. Therefore,
all the contradictions inherent in the rapid growth of modern knowledge are essential to library science.

Kmoueesvte crosa: mepmuint, Gubiuomeunas nayxka, nepesoo, npeomem u 006exm, Hayunas u yuebnas
oucuuniuna, bubiuomexa, Yumamens

JIIO60ﬁ HAayYHO-TEXHUYECKUI TEKCT HACHIIIEH TEPMUHOJIOTMYECKUMU eIMHUTIAMU, TIEPEBOJI KOTOPBIX Tpe-
OyeT HaJMYUsI YCTOSIBIETOCS 3HAUEHUST B PaMKaX e€AMHCTBEHHOTO HAy4yHOro W ydeGHOro mouist. st moHu-
MaHWs MeXaHM3Ma U3MEHEHUH B 00JIaCTH BIIOJIHE OIMpPEAEJeHHON TEPMUHOJOTHUECKON €AMHUIIBI, XapaKTe-
pU3YIOIIell HauMEHOBaHMe HETMOCPENCTBEHHO HAYYHOW AMCIUILINHEL, 11€7ecO00pasHo TIPOAHATU3UPOBATH
HBOJIIOIIMIO HAMMEHOBAHUST TAaKO¥ HAyYHOU AUCIUILINHBI KaK OubsnorekoBenenue. JIBUKYyIEH CUIoi 3THX
TpaHchopMaInil IBUIOCH B MPOIILJIOM BeKe OCHOBHOE TTPOTUBOPEYNE MEKIY TEOPETHUECKUMHU TIPEACTaBIIE-
HUSME O CTaTyce, IpeiMeTe U MeTOH0JIOru 6UOJIMOTEeYHOM HayK 1 peajnil COBPEMEHHOro O1bIN0TeYHO-
ro zena. Peajmuy — 3TO cTpeMUTENbHbIH TIpoiiecc MHGOPMaTU3aMK MUPOBOro coobinecTBa. bubimoreko-
BelleHNEe XapaKTepU3yeTcsl BeCbMa BbICOKMM HAYYHBIM CTATYCOM U ITUPOKOW COBOKYITHOCTHIO Pa3BUTHIX M
IIPOYHBIX CBA3€i ¢ OOIIECTBEHHBIMY, a TAKKe €CTECTBEHHBIMU M TEXHMYECKMMHU HayKaMH. biaromapst cBo-
ell cucreMe B3aMMOCBs3€el ¢ APYrUMH HayKaMy OUOJMOTEKOBeIeHNe JOJKHO PacCMaTPUBAThCS KaK HAyKa,
OTJIMYAIONIASICST CUJIBHO BBIPAKEHHBIM CBOWCTBOM Meskaucnuiinaaproctu [CkBopios, 1997: 2], koTopoe
SIBJISIETCSI OMHUM M3 MOIIHBIX (DAKTOPOB MPUYMHOKEHUS OMOIMOTEKOBeYecKoTo 3Hauust. OHON U3 Hayd-
HBIX JUCIUILINH, C KOTOPBIMHU TE€CHO CBSI3AHO OMOIMOTEKOBEICHMSI, SIBJSIETCS SI3bIKO3HAHNE WJIM JIMHTBUCTH -
ka. O6sacTb B3aMoeiicTBUsT OUOIMOTEKOBEAECHUS U IMHTBUCTUKH JOCTATOUHO MHOTOOGPa3Ha, 4TO HAIILIO
CBOE OTpaykeHUE B UCCJIEA0BAHUSX COBPEMEHHBIX OTeuecTBeHHbIX Ouborekosenos M.S. JIBopkunoii, B.B.
Bbpexuesoii, B.B. CkBopiiosa, E.K. Cokonunckoro, JI.H. [TupymoBoii. [Ipencrasiisier untepec no3uius 3apy-
6esKHBIX OMOJIMOTEKOBE0B OTHOCUTENbHO B3aMMOCBSI3U TEOPETHYECKOT0 ONOINOTEKOBEICHUS U JIMHIBUCTH-
KI1, YTO 0COOEHHO SIPKO MPOSIBJISETCS B UX IOUCKAX OIpPELeIeHns TEOPETUIECKOr0 OUOINOTEKOBENEHNUS KaK
CaMOCTOSTENbHON HAYYHOM U yueOHON AMCIUILIMHBL JTON TeMe MOCBSLIIeHbl paGOThl MHOIMX 3aPyOeKHbIX
uccaegosaresieit, nanpumep A.M. Schrader, J.A. Jablonski, A.L. Dick, J. Nitecki u gpyrux, B 0CHOBHOM Ipe-
nozasareneil Bpicinx yueOnbix sapenenuii CIIIA u Kanaasl. B xone KOHTeHT-aHaIN3a TEKCTOB JUCCEPTALMIL
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U HAYYHBIX ITyOJUKAIUI 9TUX aBTOPOB MOKHO ITPOCJIEUTD OTUYETIUBbIE U3MEHEHSI B OTIPEIEIEHIH TEOPETHU -
4eCKOro 6uOINOTEKOBENEHNUS 10 MEPE MOSBJIEHNs HOBBIX TOYEK IIPUPOCTa OUOINOTEYHOrO 3HAHNUL.

CaMoii 3HaunMOIl B PsAly 9TUX HccaenoBanuii sanuMaer auccepranus (PhD) kaHaackoro ydeHoro u ObiBliie-
TO TIPEToIaBaTe]Ist TOCYAapCTBEHHOro yHuBepcuTeta mrara AsbGepra 3.M. Ilpeiinepa (A.M. Schrader), kotopsrit
npoanaysuposan Gosee 700 ompenesieHni, TaHHBIX 3apYOEKHBIMUA OHOJMOTEKOBEIAME TEOPETHYECKOM JUCIIH-
mune «Library Science and Information». IlIpeiinep (A.M. Schrader) yrsepskmaer B cBoeii pabore (1 3ateM 91O
’Ke MHEHHE TIOBTOPSIETCsT B paboTax MOCIEAYIONINX UCCeI0BATEIeH STON TEMBI), YTO aHAIN3 OUOINOTEUHON JITe-
PaTyphI C TEIbI0 BBISIBUTH PA3JIMUHbIC BAPUAHTHI HANMEHOBAHUS OUOIMOTEUHO-MH(MOPMAIIMOHHON [IMCIIUTIIMHBI
IpeJICTaBJIseT olpeneseHHyIo TpyaHoctb [Schrader, 1982: 7, p.40]. OObsicHeHre STUM TPYAHOCTSM KPOETCS B TOM,
YTO HECOBEPIIEHEH GHOMHOrpahTIeCKITi KOHTPOIb CIIENUATLHON GHOIMOTEKOBEIUECKON JTUTEPATYPBI, TOCBSIIEH-
HOI paspaboTKe TeopeTndeckux mpodsieM. Hampumep, B ClieIMATU3UPOBAHHON JINTEPATYPE MOKHO HAWTH TaKue
3aroJIoBKU Kak <terminology» u «librarianship-philosophical aspects», HO 1pu 9TOM aBTOPbI IyOIMKALMIA COBEP-
IMIEHHO HE WCTIOJB3YIOT Takue TepMUHLI Kak «theorys, «science», «discipline» i «domain». Kpome toro, mepe-
YeHb PACCMATPUBAEMBIX B TAKOH JIUTEPATYPE BOIPOCOB OTJINYAETCS METTKOTEMbEM | Y3KOI HAITPaBJIeHHOCTD. JIpy-
rOM TIPUYUHON TPYHOCTEN CIIYsKUT OTCYTCTBHE CEPhE3HBIX U TIYOOKUX MyOJIMKAIINH, TIOCBSIIIEHHBIX 3asiBJIEHHON
TeMe, B TIPU3HAHHBIX TEOPETUYECKUX 110 Gubnorekosezietiio CeBepHoil AMeprkiu. 3apyOesKHbIE UCCIIeI0BATE N He
TPUJIATAIIN YCUINH TI0 (hOPMUPOBAHUIO TEMATHYECKOTO (hOHIA TyOIUKAIMH 1O TEOPETHYECKIM BOTIpocam 616IH-
OTEKOBEJIEHNST TaK, KaK 9TO OBLIO C/IeJIaHO B MH(MOPMAIIMOHHO HayKe. 3apyOesKHbIe HCCIIeI0BAaHUS TeOpUr O1OIm-
OTEKOBEIEHNST IO KOHIIA [IBAJIIIATOrO BEKA UPE3BBIYANTHO PEIKH, UMEIOT CIIOPAJNIECKUI XapaKTep U He OTJIHYAIOTCS
BBICOKMM yPOBHeM KadecTBa. Ha aToM (hoHe 0cOGHSIKOM BBIIENAIOTCS HeotyOaukoBanHast pabota (PhD muccepra-
1¥isT) aMEPUKAHCKOTO nccneoBatesist Bpaiicona [Bryson, 1970: 4] u HECKOIBKO JKypPHAJIbHBIX TyOJIMKAIIN aMepH-
KaHCKHUX UcceoBaTeneil. Bo Bcex aTux paboTax KPaCHOM HUTBIO TIPOXOISIT TOTTBITKY ABTOPOB TEM MM UHBIM TT0X0-
JI0M ¢(hOPMYJIMPOBATD OTIPE/IETICHUE TEOPETUYECKOTO GUOIMOTEKOBEICHNST KAK HAYYHOM U y4eOHOM AUCIUTIIMHL,

MeToznKa OCBeIeHNsT B PACCMOTPEHHOM MACCHBE aHTJIOSI3bIYHO TUTEPAaTyPBI BOIIPOCOB KOHIIETITYaIU3aTIHH
6UGIMOTEKOBEIEHNST BECbMa PasHOOOPa3Ha M He UMEET YCTOSIBIIMXCS TPAHUI] WJIN HATIPaBJIeHuil. B oTnebHbIX
paboTax MpeBaupyeT YUCTO OMUCATEIBHBIN MOAXO/ K AESITETbHOCTH OUOIMOTEKAPST KaK TPO(hECCHOHATEHOTO
paboTHuKa ¥ 6UOGIMOTEKHU, B APYTUX OCYIIECTBISIOTCS TIOMBITKY BBIAETUTH WIH C(HOPMUPOBATH KPUTEPHUH, TIO
KOTOPBIM MOKHO OTHECTH GUOJIMOTEKOBEICHNE K COHMY HAYYHBIX AUCIUATUINH U C(DOPMUPOBATH YCTOSIBIIEECS
ompesiesieHre GuGIMOTEKOBEIEHNsT Kak TepMuHosIorndeckyio exunuiry. [lpeiizep (A.M. Schrader) pacemorpen
npubausuTebHo 376 onpeaeneHnii 61uOGIMOTEKOBEICHNsT, OOHAPY/KEHHBIX UM B OGUOIMOTEYHBIX UCTOUHUKAX 32
nepuoz ¢ 1650 o 1981 rr., TimaTeIbHO OTAESIS U3 OT OTIpeeieHnil mH(opManronHoi Hayku. OH Tak/Ke Ha3bIBa-
€T IIPUCYIIHE ITUM OTPE/IEJICHUSIM HEJOCTATKY, B TOM YHCJIe TPEOOIalaHue B 9THX OTIPeAeeHUsIX MeTadop, 00b-
euHeHne IBYX HECOBMECTHMBIX MOHSATUIN — AKCHOJIOTHYECKOTO 1 IMITUPHYECKOTO TTOIXO/I0B, TPO(PeCCHOHATIbHAS
OTPAaHMYEHHOCTD, MpeHeOPeKeHne Pe3y IbTaTaMil MCCIEOBAHMN MPEABIIYIINX TOKOJEHIH OGUOINOTEKOBEIOB.
CyTb U30BITOUHOI MeTahOPU3AINHU B ONIPEAe/ICHUI OUOTNOTEKOBEICHUST COCTOUT B aHTPOIIOMOPGhHU3Me OUIIo-
TEKU, T.e. HaJIEJIEHUU HTOTO MPEIMETA YETIOBEYECKUME KaueCcTBaMu. [[pyruMu CJIOBaME aBTOPBI MTOJO0OHBIX OTIpe-
NIeTeHUi HAIeAI0T GUOMMOTEKY YETOBEYECKUMH KAueCTBAMU U MIPM3HAKAMHY MOBEICHUS YeoBeKa. V3uiHsist
SMOIIMOHAIBHOCTh aBTOPOB MPUBOJNT K BBIMBIBAHHMIO CTPOTUX HAYYHBIX UCTHH U3 (hopmysmpoBok. Hampumep,
«the purpose of the library is to inform and to educate», «the library communicates knowledge and preserves the
racial memory», <the library feeds man’s mind with information», «the library is the heart of university», «library
spirit», «library faith». Bce atu onpenenerus He 6ojiee 4yeM SMOLUOHAIBHBIN JUTEPATYPHbIA HHCTPYMEHTAPHIA,
UICOJIOTUYECKUE JIO3YHTH, UMEIOT MaJIO OOIIIETO ¢ CTPOTMME HAyYHBIMU TEPMIUHAMU, IPU3BAHHBIMU XapaKTEePU30-
BaTh T€ UM WHBIE COIMANbHBIE sBeHus. CMerene NoHATHIA u QyHKIMH GubinoTrexapst u 6GUOJMOTEKN YBOANUT
OT HAYYHOTO OTPeNIeJIEHUS ¥ CITYKUT CEPbE3HBIM TIPEMSITCTBUEM Ha IyTU €T0 CO3/AHMSI.

JIt000IBITHO, KaK M3MEHSIETCS] TEPMIHOJIOTHS B TPyAaX 3apyOeKHBIX HccjefoBareseil Ipu oOpalleHnn K
YeTBEPTOMY 9JIEMEHTY cucTeMbl «bubanorexas [ Crousapos, 1981: 3], a umenHo — K ynraresio. Jinneiika repmu-
HOB B XPOHOJIOTMYECKOM MOPSI/IKE BBOJIA TEPMUHOB B HAYYHBIH 060POT UMeET CIeAYIoNnMil BUL: «readers, «our
people», «patrons, «consumers» u <users.

Tepmun cormacoBatnHoe onpeenetnne (consensible valid definition) He coBceM TOYHO TIepeaeT CMBICT YKa-
3aHHOTO TEPMUHA, TIOCKOJIbKY «consensible» B oT/imume oT ycTOWYMBOTO TepMUHA «consensuals oTcyTcTBY-
€T B CJIOBapsIX aHTJIUICKOTO SI3bIKA U ABJISIETCS [0 CYTH JI€JIa HEOJTOTU3MOM, KOTOPBIH ObLI BBEIIEH B HAYYHBIIT
obopor 3aiiman [Ziman, 1968: 9, p.9]. DTOT HEOTOTH3M IO €TO 3aMBICJY JOJKeH GbLI 0603HAYATH KATETOPHIO
PAIMOHAJIBHOTO, YCTOSIBIETOCS, €IMHOYIITHOTO MHEHUST HAYYHOTO COOOIIIECTBA.

TpyzanocTH ¥ PenATCTBUS B CO3MAHUK OTIPEesIeH ST MOKHO YCJIOBHO Pas/eJIuTh HA TPU TPYIIIIBL: UCTOPU-
yecKast, KOHIENITyalbHasl, Jorndeckas. IlepByro rpymniny moapoOHo paccMoTpes B cBoux paborax ITTupa [Shera,
1965: 8], KOTOPBIil BBIABUHYJI TUIIOTE3Y O CXOKAECHUSIX U PACXOKICHUSIX B OTPEEJICHUSX GUOIMOTEKOBEIEHIIST
1 MHGMOPMAIINU KaK HAYYHBIX AUCIUIUIUH. ET0 rumnores3a TeCHO CMBIKJIACh C HEOXKHUIAHHON OIIEHKOI eI Teb-
HOCTH MesK/IyHapOIHOI acCOTMAIINHT IOKYMEHTOBEIOB, CO3/IaHHON Ha 6a3e 6Gubaroreynoro nuctutyTa B Bpioc-
cesie. OH MOUEPKUBAET TOT (GAKT, UTO 3TA OPraHU3AIMS U IPUHITUITBL €€ JeITeIbHOCTH GbIIM CO3IaHbl O1OIHU-
orekoBeamu. [eJbio JiessTeIbHOCTH 3TOH 06IIIeCTBEHHOI OpraHi3aruu ObLIO CO3MAHUE TEXHOJIOTUH JOCTYIIA K
BCEOOBEMITIONIEMY XPAHUJIUIILY YEJTOBEYECKOTO 3HAHYSI, COOPAHHOTO B BUJIE 3amUCel. [[pyTUMU cIoBaMU, TOKY-
MEHTOBeBI 6epyT cBOE TPodecCHoHATbHOE HaYao 0T GUOJMOTEKOBEIOB. 3aTeM MOCIe CO3aHus aMepPHKaH-
CKUI MHCTUTYT JOKYMEHTOBEAEHUS, TO PA3INYMI MeK1y MH(GOPMALMOHHON HayKoi 1 OMOIMOTEKOBEAEHIEM
CTaJIu TIPOABJIATLCS Oosiee oTdeTinBo. MHbOpMaInoHHOe HanpasieHne GUGIMOTEKOBEAECHNS COCPETOTOUNIIO
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BHMMaHKe Ha Pa3paboTKe U NPUMEHEHHM 3JIEKTPOHHBIX Cc11oco00B XpaHenus uHopManuu. CBoe pasBuTHe
9TO HarpasjeHue mouayunsio B paborax Illennona 1 Yusepa (Shannon and Weaver). ITocie aTux pa6oT 3az1a-
ya HAXOXKJEHUsT OOIIETO OTPE/eJIeHUsT MM TEPMUHA PE3KO YCJIOKHUIACH., TPYAHOCTH BTOPOTO HAIIPABJIEHIS
MOUCKOB COCPEIOTOYEHBI BOKPYT 3a/1a4l 110 HAXOXKAEHUIO OOIIETo WM PasiebHOTO ONpeeeHnst nHbopma-
UK Kak ¢pumrocodckoro obbekra u Hayku 06 nHpopmarun [Dick, 1991: 5, p.137].

Ha B3ryisi aBropa craThit B 06/1aCTH JIOTHUECKOTO HAIIPABJIEHIS CO3aHUs ONIpeaesIeHrs OOIMoTeKOBe/Ie-
HUS HauOOJIbIINIA MHTEPEC IPEACTABIAIT PabOTHI YIIOMUHABIIEr0Cs BbIIe KaHAICKOro 6ubmorexosena 9. M.
[Ipeiipepa (Schrader).

Haubounbime tpygHocT B (pOpMYIUPOBAHUN TEPMUHOJIOIMU KAaCAIOTCA OIIpeie/eHnsT OMOINOTeYHOI Hay-
KH, TI0JYEPKUBAIOLINE €€ CAMOCTOSITEILHOCTD B YKC/Ie IPOYMX HAYYHBIX U YIeOHBIX AUCLUILINH, IPUBJIEKAIONIIE
BHUMaHME K OOBEKTY U IPEIMETY 9TOH AUCHUILIMHBI, METOLOJOTUH, CYLUIHOCTHBIM XapaKTepUCTUKaM. Biep-
BbIe B MCTOpUM GubImoTedHoro fena mpodeccroHanbHas TepmuHosorus «library science», mamenmas csoe
MECTO B TIPO(hECCHOHATLHOM OHOITNOTETHOM COOBIIECTBE, TIOSIBIIsTETCST B paboTax Schrettinger B 1808 roy. B 1933
roy B OKchop/ICKOM ciioBape ObLIa HalleYaTaHa CTaThsl, OCBSIIIEHHAS OIpe/iesieHI0 OubmoTekoBeerust. Tep-
MUHBI «OUOIMOTeYHAS 9KOHOMUKA» U «OrOIMoTeYHast HayKa», BBEeJIEHHbIE B 0OOPOT BlIepBbie B Havase 19 Beka, He
MPYKUJIACH B GubmoTedHoM coobriectse. B koHIle 19 Beka Obliia MpeIpUHSTA MOIBITKA BBECTH B 000POT APYTroe
orpesieieHre OUOTMOTEKOBEICHNS, TIpHHATeKalee Rullmann 1 o6o3Havarolee aTy AUCIUIUINHY KaK HAydIHOE
ynpasiieHre 6uborekaMu. IIpuOIMBUTEIHHO B TOT e MEPHO MOSIBJISIETCS olpe/iesieHIe O1OINOTEKOBEICHIUS
Kak IpUKJIaaHoli 6ubnuorpadun, kotopoe B 1949 1. mosTopsier B cBoux paborax 6ubanorekoses Irwin. B cepeau-
He 20 Beka MHAMICKUIT GnGaroTeKOBE N ¢ MUPOBbIM MMeHeM I11. PanraHatad BBOAMT B 000POT TEPMUH «JIUODPO-
METpUS», IIbITasICh OOBEAUHUTD HEKOTOPBIE IPUK/IAHbIe MATEMATHIECKHE METObI 1 OMOIMOTEKOBeIeHIe. DTa
IOIIBITKA ObLIA OABEPTHYTA KPUTHKE B HAyYHOM GUOIMOTEYHOM COOOLIECTBE U IPU3HAHA YePecdyp Y3KOil TeMOi
IIJISI TOTO, YTOOBI COEANHNTD ee ¢ IOoHsATHeM Oubnorekosenenns [ Pomarnos, 2012: 1].

HanporsikeHny MHOTHX JIET B JINTEPATYPE, IOCBAILEHHON BOIIPOCY OIIPeIeIeHI ONOINOTEKOBENAEHISL, 3apyOesK-
Hble 6MOJIMOTEKOBE/bl MHTEPIIPETUPOBAJIM STy HAYKY KaK OMOJMOTEUHYIO AeATEJIbHOCTD, HAYYHYIO eI TeIbHOCTD,
PO(hECCUOHATILHY 0 OUOIMOTEYHYTO JIEATETHHOCTD, KaK OUGIMOTEYHOE UCKYCCTBO, KAK COCTABIISIONIYI0 MACCOBOI
KOMMYHUKAITUH, KAK PEMECTIO, HEKYIO TPUKJIAIHYIO IUCIUTIINHY, TYMAaHUTAPHYTO IUCITUTINHY, UHTEJJIEKTYJIbHYTO
JMCIIUTIIMHY, KaK AUCIIUILIAHY JJIst OOCIYy;KUBAaHUST YUTATENEH, Kak (hOpMY MHTEILIEKTYAIbHOM WHKEHEPUH, KaK
JMCIIUTIIMHY UCKTIOUUTETHHO MEKIUCIUIUTHHAPHYO, U EIIIe TIeJI0e MHOKECTBO TIOJI0OHBIX TPEICTaBICHHH.

Bwmecte ¢ Tem 0bcyskaeHe (GOPMYTMPOBOK TPOMECCHOHANBHO TUCITUTLINHBI, KAKOBOH B COOOIIECTBE 3apy-
GexKHBIX OMOINOTEKOBEIOB CUUTAJIHM TEOPETHYECKOE ONOINOTEKOBEIeHUE, OBLIO TIEPEHECEHO Ha CTPaHUIbI 0(u-
[UAJIBHBIX JOKYMEHTOB PYKOBOASAIIMX opraHoB 6ubinoreunoro asmkennem B CIIA u Kanazne. Peub uzer o
TaKUX U3BECTHBIX OOIECTBEHHBIX OMOJIMOTEYHBIX HHCTUTYTaX KaK AMepUKaHCKas OubIMoTeYHas acCoLUalns,
acconuanus Haydubix 6ubmorex CIIA, acconmanus mkosbhbix 6ubarorex CIIIA, accommanusa 6ubanorex
BBICIINX y4eOHBIX 3aBegeHuil u konemkeii CIIIA. B crangaprax AMepuKaHcKoil 6M01noTedHoil acconuanum
ot 19921. MOKHO BCTPETUTD TaKoe orpe/eeHre GUOIMOTEYHON HAYKM KaK «HAaydHAsA U yueOHast JTUCIUILIN-
Ha, IIPeJMEeTOM U 0OBEKTOM KOTOPOIl BBICTYIIAET 3allMCaHHas Ha HOCUTE/SX MH(bOpMaLns, 3HaHUe, YCIyTH, a
TAKKe TEXHOJIOTUU 10 UX YIOPSIOUEHUIO U IPUMEHEHUI0. DjieMeHTaMu OMOIMOTEeUHOH 1 HHPOPMAIIMOHHON
HAYKH BBICTYTAIOT MPOIECCHI CO3AaHMs WH(POPMAIIUU U 3HAHUS, TIPOIIECCH KOMMYHUKAIINHU, HAeHTH(DUKAIINY,
ot6opa, MPUOOPETEH NS, OPraHU3AINHY, TIOMCKA, XPaHEHUsI, 00eCIIeYeHUsT COXPAHHOCTH | I[EJIOCTHOCTH, & TAKKe
aHaJIN3, MHTEPIIPETAINS, OI[eHKa, CHHTE3 U PacIPOCTPaHeHe 3HAHUS ¥ MH(MDOPMAIIUH, yIIPaBJIeHUE STUMHU TIPO-
reccamu». [Jablonski, 2016: 6, p.48]. Ilo MHeHUO aBTOpa CTAaThH, JAHHOE OTIPeeeHUe C TOYKK 3peHuUst 001Ie-
ro 6GUGIMOTEKOBENEHMS, TAKKE He JIMIIEHO PaCILIBIBYATOCTH, HAJIUIIO CBEAEHKME BOEAWHO U TEOPETUYECKIX
U MPaKTUYeCKUX QYHKIMN Kak OMOJMOTEKOBENEeHNUs], TaKk U MpaKkTUKU Oubanoreyrnoro aeixa. Ho ato Boobiie
XapaKTePHO IS CEBEPOAMEPUKAHCKOr0 OMOINOTEKOBEIEHUSI B TEOPETUYECKIX padpaboTKax nNpodeccroHalb-
HOTO 1oJist fiesgresibHoCTH. C TOUKM 3peHst IMHTBUCTHKH JJIsl HAc 60Jjiee BasKHO TO, TO TEPMHUH TEOPETUYECKOTO
6ubsmoTekoBeeHus mprobpeTaeT yerossinytocs hopmy “library and information science”.
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